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EKBIBAJIEHTU MNMEPEKNALY BIAAIEC/TIBHNX IMEHHWKIB 3 O3HAKOKO
A1T 3 AHITINCBKOT MOBU HA YKPATHCBKY

M. B. Kpacikosa,
JoHeubKuin HallioHalbHMIA YHiBEpCUMTET, M. [JOHeLbK

Y cTaTTi NpoaHani3oBaHO CEMaHTUYHY PiBHO3HAYHICTb NpW Nepeknagi BiaaiecniBHNX iMEHHUKIB
3 @Hrnificbkol MOBK Ha YKpaiHCbKy. B pesynbTaTi aHanisy BMWOKpPeMneHo BiciM cnocobiB nepeknagy
BifAi€CNiBHUX IMEHHUKIB.

Kntoyosi cnosa: BiggiecniBHi iIMEHHUKM 3 03HAKOIO i1, CEMaHTUYHI eKBiBaIEHT W, NepeknajaLbKi
TpaHcdopmad,ii.

MeToto aHani3y Uil cTaTTi € MDKMOBHa CEMaHTUYHA PiBHO3HAYHICTb Mpy nepeknagi.
O6’eKTOM aHasi3y CTatTb BiaAiecniBHi iIMEHHUKM Ha MO3HAYeHHS Ail B aHINilCbKili MOBI
Ta X BiANOBIAHOCTI B nepeknagi Ha ykpaiHCcbKy. Matepian 3icTaBneHHs OCHOBaHWIA Ha
MEeBHI KiNbKOCTI peueHb, fiKi 6ynu BigibpaHi 3 pomaHy amepyKaHCbKOT MUCbMEHHWLL
Harper Lee “To Kill a Mocking-bird” Ta lioro nepeknagy Ha YKpaiHCbKy “Y6utu
nepecMillHMKa”. 3arasibHa KifbKicTb NpuKnagis cknagae 3154 peyeHHs 3 BiggiecniBHUMM
IMEHHUKaMK Aii B aHIMIACLKIA MOBI Ta NepeknagiB LUMX peyeHb B YKPAiHCbKOMY BapiaHTi
KHurm [9; 8].

Cnif HarafaTy 3ara/lbHi 3ayBaXXEHHA MPO (haKTopW, LU0 3aBaXaroTb YiTKOCTI npu
nepeknagi 3 aHrnilicbkoi MOBM Ha YKpaiHCbKy. BOHW nonsratoTb B TOMy, WO 6araTcTBo
aBTOPCLKOrO MUCNIEHHS NOTPebye aAeKBaTHOrO BifOOPaKEHHs NpW Nepeknagi, i ogHy i Ty
X LYMKY MOXHa nepefiaTii NeBHOK KiNbKICTIO PisHKUX cnocobis [6].

OfHak, LUMPOKI MOXNMBOCTI MOBW [0 BapilOBaHHA MOBHMX 3aC006iB He 03HAYaloTb
abCONKOTHOI [OBINBHOCTI TX BUKOPWUCTaHHA. Y meplly u4epry, X Bubip 3ymMOBneHWiA
MparHeHHAM [0 CMMWCNOBOI afeKBaTHOCTI TekCTiB. Cdepa CeMaHTMKWU, AK BigoMo, €
YHIBEPCA/IbHOK MpY aHali3i 3MICTY, a BUPaKEHHS MOXe 6yTu CreundiuHUM B KOXHilA
MOBI. Lle 03Hauvag, WO BMMOra CMUC/IOBOI TOTOXHOCTI 3HAYeHHA nepegbavae i HeoOXiaHi
(hopmMasibHi 3aKOHOMIPHOCTI Oro opraHisalii, Hanpyknag, BiAnoBiAHICTb NEBHOT YAaCTUHM
MOBW [eAKUM MOPQONOriyHUM MokasHukam, abo CUHTaKcUYHa (yHKUiA cniB. AKWo npu
nepeknagi Ueii (akT 3anMLIaETbCAd HEOOMIPKOBaHMM, TO MPU CheLianbHOMY aHanisi BiH
CTae ABHUM [4; 5].

Mpy aHanisi NOXiAHUX OAMHULL, AKUMW € BIAAIECNIBHI IMEHHUKM AiT (gani CKOpoyeHo
Bl), cnig 38epHYTU yBary Ha npupoay iX ceMaHTUKN. BoHa 06yMOB/IIOE Ta MOSICHIOE BCi
0C06/MBOCTI NOMOXeHHA BIJ, B cucTemi MOBM Ta iX (PYHKLIOHYBaHHS B BMC/OB/IEHHI.
CeMaHTUKO-CMHTaKCUYHA XapakTepucTvka BI[ nosicHioeTbcqd 6a30BUM  fgiecniosoMm. B
3a3HaveHomy acnekTi Bl noegHytoTb y cobi KaTeropianbHi 03Haku Aii Ta npeAMeTHOCTI
[BOX YaCTMH MOBW — fiecfioBa Ta IMEHHWKA — MNPOSABAAOYU cebe B AKICHO Pi3HMX
ekBiBaneHTax. [loaBiiHMA XapakTep CceMaHTMKM BI[ po3kpuBaeTbcs B TOMY, L0
CeMaHTUYHUIA MOKa3HMK Aii i3 KaTeropiaibHO MiANerfioro crtae BeAy4YWM, a 3HaueHHs
MPeAMETHOCTI  MepexoauTb Ha MOMOXEHHA rpamMaTMYyHOro (akTopy, LWO pPerysroe
CYHTaKCU4Hy noBegiHky BI[, 3ymMOBMIOE pamMKu Oro NEKCUYHOI CMoyvyBaHOCTI, TO6TO
XapakTepusye CUHTarmMatuyHy LUiHHiCTb fgepuwsata [1, c. 120; 7, c. 86]. [Bowaposa
ceMaHTVKa Bl po3kpuBaeTbcs B MOBi Yy OpMi 0CO6IMBOT opraHisauii cnis i 3HaXo4uTb
BMPaXEHHS i B MiHIMHOMY psgy i B BapiaHTax nepeknagy. [JocTaTHbO 3BepHYTUCA [0
Habopy NleKCMKO-rpamMmaTUYHUX 3aco6iB, AKi BUKOPWUCTOBYIOTLCA Npw nepeknagi Bl Ha
YKpaiHCbKy MOBY [2; 5].

MoggiliHa kaTeropianbHa cemaHTuKa Bl pobuTb ii0ro 3B’f3kM B CUCTEMI MOBW
[BOGIYHUMU: 3 0gHOrO 6OKY, BIJ, noegHytOTLCA B IEKCMKO-rpaMaTUYHWIA NigKnac chiB 3a
3araflbHO reHepaTVMBHOIO O3HAKOK, 3 APYroro 60Ky, BXe fK iMEeHHWKOBA rpyna, BOHU
3Haxo4ATbCA Yy 6e3nocepedHbOMY BifIHOLUIEHHI [0 MOTMBYHOUYOT OCHOBM — [i€cnoBa.
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BpaxoByroun LUe, MOXHa mnepefdaunTu, LWO nepeknagHUMu eksisaneHTamn Bl B
YKPaTHCbKili MOBI TaK0X BUABMSKOTLCS Ha3BaHi YaCcTHW MoBM [3, ¢. 79-83].

3icTaBHUIA aHani3 NoKasye:

1. Bl nepeknagatoTbca CMiBBIAHOCHUMW BiAAiecNiBHUMM iMeHHMKamK. KinbKicTb
npuKnagis cknagae 1992 peyeHHs, Lo CTaHOBUTL 63,2% Bif, 3arasbHoOi BUBIpKK, Hanp.:

(1) She was entrusted with issuing public announcements, wedding invitations, setting
off the fire siren, and giving first-aid instructions...[9, c. 85]. ‘BoHa pobuna pi3Hi
Oro/IoLleHHs, nepefasana 3anpoLleHHs Ha BECiNsA, CroBillaia npo Moxexy, paguna, aK
nojaTw nepLuy gonomory...” [8, ¢. 61]. AHrnilicbki BigaiecniBHI IMEHHMKM announcements
‘Oro/ioLleHHa’ Ta invitations ‘3anpoLUeHHs’ NepekafieHo Ha YKPaiHCbKY CriBBiAHOCHUMM
B1/A, fepvsatamu Big giecnis to announce ‘oronowysati’ i to invite ‘3anpoluysati’.

(2) ... Egyptians ... accomplished more than the Americans ever did, they invented toilet
paper and perpetual embalming... [9, ¢c. 79]. “... erUNTAHW... 3p06UNN HabaraTo Gifblue,
HXXK amepuKaHLi: BMHAMWAM TyaneTHWA nanip i BiYHe OGanb3aMyBaHHd...” [8, c. 56].
AHrnificbkuii  iMeHHMK embalming, yTBopeHuii Big Aiecnosa to embalme nosHicTiO
criBnagae npy nepeknagi Ha ykpaiHcbKy 3 Bl ‘6anb3amyBaHHA’, LIO € LepyBaTOM Bif
fiecnoBa ‘6asb3amyBaTi’.

2. ExsiBaneHTamu BI[, BucTynatoTs giecnosa (831 npuknag — 26,3%), Hanp.:

(3) Nobody knew what form of intimidation Mr.Radley employed to keep Boo out of
sight [9, c. 23]. ‘HixTo He 3HaB, fiK nowacTuIo micTeposi Peani Hanskatu CTpaxontogja
TaK, WO TON He nokasdyBascs Ha nogn’ [8, c. 11]. Y peuenHi (3) aHrnidiceknii BI,
intimidation ‘3anskyBaHHS’, yTBOpeHWiA Bif giecnosa to intimidate ‘nsakaTn’ nepeknageHo
Ha YKparHCbKY AieCNOBOM.

(4) Every scratch of feet on gravel was Boo Radley seeking revenge;... insects splashing
against the screen were Boo Radley’s insane fingers picking the wire to pieces... [9, c. 75].
‘3awapyamntb rpasiii y nepexoxoro nig Horamu — Crpaxonof Peani nigkpafaeTbes;
...BAapuTLCS 06 CKIIO HIYHWIA MeTenuk — CTpaxontof pee APOTAHY Oropoxy...” [8, ¢. 53].
EkBiBafieHTOM  nepeknagy  aHrnilicbkoro  KOHBEPTOBAHOrO  IMeHHMKa  scratch
‘novicyBaHHsa’, yTBOpeHOro Bif fiecnosa to scratch ‘apanatu(cs), ckpebTu(ca)’ Takox
CTa€ AiecnoBo.

3. FoMW/IKOBO BBaXKATK, LLIO PyXOMa MOBHa CUCTEMaA [eTepMiHYE 3B A3KM MiX CI0BaMM
i 4iTKO TX (pikcye. JleKCUYHI HeBiANOBIAHOCTI Ta rpamatuyHi po36iXHOCTi B pafi MOB
3aLUKOMDKYIOTh YITKMM BigHOCMHAM MK OAMHMUAMM, WO iX CK1afatoTb. MOXIUBICTb
MOPYLLEHHA MOBHOT CUCTEMHOCTI MpW Nepeknagi NpU3BOAUTL 40 HEOOXiAHOCTI HENPAMOro
nepeknagy 3a AOMOMOrow iHWWMX yactuH mosu [5, c. 81]. Ana BIA, ue, Hanpuknag,
iIMEHHVKM He [IECNIBHOrO MOXOMKEHHS, TOOTO OAMHWMUI iHLWOI npupoan, ane Ti, WO
Hanexatb [0 OfHiel yacTuHM MoBW. KinbKicTb oAuHUUL aHanisy cknagae 155 peyeHb —
4,9% Bif 3arasibHOT BUBIPKKM, Hanp.:

(5) A statement that seemed to encourage Uncle Jack, more than anything [9, c. 109].
‘Lis TMpaga, 34a€Tbes, posciana 0CTaHHi CyMHiBY Adpeuka xeka’ [8, c. 81]. B peyenHi (5)
B/l aHrnilicbKiin MoBi statement ‘noBigoMneHHa’ — to state ‘noBigomasTW’ nepeknageHo
Ha YKpaTiHCbKY 6/1M3bKMM 3a 3MICTOM i eM(haTU4YHO 3a6apB/ieHUM IMEHHUKOM ‘TUpaga’.

(6) 1 wondered if Mr. Avery knew how hopefully we had watched last summer for him
to repeat his performance... [9, c. 84]. ‘LlikaBo, nogymana i, 41 3Hae mictep Einepi, 3
AKUM HETEPMiHHAM MW YeKanu BAITKy, W06 BiH NOBTOPMB CBiil Homep’ [8,c. 62]. B ubomy
BUNaJKy cnocTepiracTbCA aHanoriyHa 3miHa. EksisaneHtom Bl performance ‘BucTasa,
rpa’ ~ to perform ‘BukoHyBaTW, rpatv (n’ecy)’ cTae iMEHHWMK ‘HOMep’, SKWIA YacTille
BXVBAETbCA B PO3MOBHI MOBI AUTWHM CTOCOBHO aKTOPCLKOrO TPHOKY, a0 MOOAMHOKOro
BWKOHaHHA aKTOPCbKOI pofii.

4. Kpim TOro, y 3B’A3HOMY TeKCTi OKpemi CfoBa MOXYTb BTpayaT¥ CMUCIOBY
CaMOCTIliHICTb, | BXOAAYM Yy B33aEMO3B’A30K 3 OTOUEHHAM, MOXYTb YTBOPIOBATU CK/IAfHI
CMUCNOBI OfMHULI. B MOBHOMY CNSIETEHHI CNiB BUSABNAETLCSH B3aEMOAIA, Nepepo3nogin,
posknag, 36ir 3HayeHb Ta iHWI npouecy [6]. Y Takux Bunagkax Bl nocnabnawTe CBOKO
CYTHiCTb ab0 B3arasli PO3YMHAOTLCA B 3MICTOBI/A TKaHWHI BWCMOB/OBaHHA. Togi
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HenpaBoOMIpHO TOBOPUTU Npo  6Ge3nocepefHio  eKBiBafeHTHICT Bl npusHaveHUm
efemeHTaM y nepeknagi. Mogi6Hi sBuwa y nepeknagi 3yctpinncsa B 60 peveHHsX — 1,9%.
HacTynHuin npyknag, intocTpye Le NONOXKEHHS:

(7) Once she heard Jem refer to our father as ““Atticus” and her reaction was
apoplectic [9, c. 126]. ‘Konu BoHa noyyna, LWo [)KeM 3BepTaeTheca A0 6aTbka, HasvBaoun
oro Ha iMs, Ti BCo ax 3aTinano’ [8, ¢. 95]. BI/, peueHHs (7) reaction ‘peakuis’ — to react
‘pearyBaTi’ 30BCiM He peani3yeThbCs B NepeKnagi.

(8) “No,” said Atticus, “putting his life’s history on display for the edification of the
neighborhood™ [9, c. 68]. “Hi, - cka3aB ATTIKyC, - CBOEIO IPOIO BU Mepes ycima cycigamu
BUCTaBSNIN Hamoka3 ioro »wutTa’ [8, c. 47]. B pmaHomy npuknagi Bl edification
‘HacTaHoBa, NOBYaHHA’ — to edify ‘MOBYATW’ TaKOX HE 3HAXOLAUTb BUPKEHHS.

5. Bce pi3HOMaHITTA iHWMKX BapiaHTiB nepeknagy BIA Ta iX CNOBOCMONYYEHb,
3HalAEHNX Y MaTepiasi AoCNi[KEHHS MOXHA 3BECTY 10 HACTYMHMX CMOCO6IB:

5.1. Bl nepeknagaroTbCsi IPUKMETHUKaMu (44 Bunagku — 1,4%), Hanp.:

(9) Jem and | found satisfaction from our father: he played with us, read to us, and
treated us with courteous detachment [9, c. 16]. ‘Mu 3 [)keMom 6ynu LiNKOM 3270BO/EHI
CBOIM 6aTbKOM: BiH 6paB y4yacTb y HalUMX 3abaBax, UATaB HaM, OyB 3 HaMK BBIUYAVBUIA i
crnpaBeamBuia’ [8, c. 6]. 3 nepeknagy 3po3yMifo, WO aHTNIACbKWIA aepuBart satisfaction «
to satisfy ‘3a40BOMBHATU’ NepeknafeHo NPUKMETHUKOM, 3a JONOMOrOK SKOro nepeknagay
3MilLly€e aKLEHT Ha XapaKTepuUCcTUKY NOCTINHOCTI BiguyTTs AiTel Bif Aiil cBOro 6atbka.

(10) Atticus said Calpurnia had more education than most colored folks [9, c. 38].
*ATTIKyC HaBiTb TBEpANTL, WO KennypHia HallocBiveHiwa cepes Konboposux’ [8, . 24]. Y
BapiaHTi Mepeknafy aHricbKiA aHaniTUYHIA KOHCTPYKLiT more education BignoBigae
YKpaiHCbKa CUHTETUYHA (hopma ‘HailocBiveHiwwa’. Chif 3a3HaunTy, WO B YKPATHCLKiA MOBI
TEX MOX/IMBE BXWBaHHA KOHCTPYKUIT “MOpiBHsMbHA CTYyMiHb + abCTpakTHil iMEeHHWK”
(nop. ‘Ginblia ocBiTa’), ane B JaHOMY KOHKPETHOMY BUMAAKY pe3ynbTaToM Mofi6HOI
6ynoBu 6yno 6 CroslyyeHHs, fKe He € XapaKTepHUM [J19 HOPM YKPaiHCbKOT MOBM, a came
*‘BOHa Masia 6inbLU OCBITW HIXX iHLLI .

5.2. 3alimeHHuKkamMu (28 exsiBaneHTiB — 0,9%), Hanp.:

(11) With most of her possessions gone and her beloved yard a shambles, she still took
a lively and cordial interest in Jem’s and my affairs [9, c. 96]. ‘Bce B noguHu niwwno
aumowm, ynobneHa caguba ckuganacs Ha nose HefaBHbOro 600, a i LikaBuau Hawi 3
bxemom cnpasun’ [8, c. 70]. MosACHEHHAM LbOro BMMaAKy nepeknagy aHrnivicbkoro Bl
most of her possessions, L0 € AepuBaToOM AiecnoBa to possess ‘BOMOAITH’, 3aiMEHHNKOM
‘Bce’ CTae TOM (haKT, L0 MeXi MK CTUNAMW B @HITIACLKIA MOBI 6ifbL pO3MMUTI | TOMY B
PO3MOBHY MOBY MOXYTb JErKO MPOHMKATU efleMeHTU odiliiHO-4inoBoro cTuio i
HaBMaKK, a B YKpaiHCbKili MOBI CKa3aTh (pasy ‘3 BTpaTor 6inbLIOCTi i1 BnacHocTi’ 6yno 6
MOPYLUEHHA CTUICTUYHMX HOPM, TUM OGifblue, WO BUMOBASE L0 (hpasy AuTuHa. Cnig
NOroauTvCs, WO Nepeknaj ‘Bce’ CNpoLLye CTW/b, CMIBBIZHOCUTLCA 3 PO3YMIHHAM | MOBOIO
OUTUHK Ta 3BYYUTb NPUPOSHO.

(12) Where were you all, didn’t you here the commotion? [9, c. 73]. ‘[e Bu 6ynn? Xiba
BM Hi4oro He uynu?’ [8, c. 51]. Mepeknag aHrnifickkoro commotion ‘cym’aTTs, CYeETa,
MOTPACIHHA’  3aMepeyHMM  3aiMEHHWKOM  ‘HIYOro’ Ccnif BBaXaTW MepeKnajaubKum
npuitomMomM. KOHTEKCT cuTyauii monsrae B TOMY, WO AiTW, TiSIbKN WO 3aHATI BAACHUM |
Hebe3neyHuM AocnifmkeHHsM byanHKy CTpaxontoaa, NocTaoTh nepes KapTUHOK MOXeXI,
3 KoK OOpHOTbCS Maike BCi MewlkaHui micTa. Came Takuid Nepeknaf XapaKTepusye
panToBiCTb, HECMOAIBaHICTb MOAiM KHATW | pO6UTbL BNAMB 3aLiKaBNEHOCTi Ha YnTaqiB.

5.3. JienpyKMeTHUKOBMMM 3BOpOTamMK (23 BUNagku nepeknagy — 0,7%), Hanp.:

(13) Sometimes when we made a midnight wandering to the bathroom we would find
him reading [9, c. 77]. ‘Tpannanocs i paHile, WO BCTAKYU CEPES HOYi, MW 3acTaBaau
oro 3a kHuroto’ [8, ¢. 54]. BAl wandering ‘MaHApyBaHHS’, WO yTBOpUoca Big to wander
‘6nyKatn, MaHgpyBaTW’ MepeknafieHo [AiEnpUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM i3 3MiHEHOH
CeMaHTMKol Aii  ‘BCTatoun’. Takuil nepeknag CcAif BBaxaTun iHAMBIGYabHUM
nepeknagaubkumM npuinomMom.
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(14) With a click of her tongue she thrust out her bridgework, a gesture of cordiality
that cemented our friendship [9, c. 60]. ‘LIMOKHYBLUW $3MKOM, BOHa BWIiHSIA BCTaBHY
Wweneny — LWMpWIA BUAB [OBIpWM CKpinuB Hawy apyx6y’ [8, c. 41]. EksiBaseHTOM
KoHBepTOBaHoro BIA  click ‘knauaHHs, LOKaHHA’ B peyeHHi  BUABMSETHLCA
DIENPUKMETHUKOBUIA 3BOPOT “LIMOKHYBLLIN .

HasefieHuniA Npuknag LWe pa3 CBiguuTb Npo Te, WO Mepeknas AieNpPUKMETHUKOBUM
3BOPOTOM BCE XK Taku MIiCTUTb B COBi MeBHY CeMaHTUKY Aii, Lo 36epiraeTbCa HUM Bij
[fiecnosa.

5.4. npucnisHnkamu (21 peyeHHs — 0,7%), Hanp.:

(15) My father looked me mildly, amusement in his eyes [9, ¢. 97]. ‘baTbko noAMBUBCS
Ha MeHe narifHo i Tpoxu 3amBoBaHO’ [8, c. 71]. MOTMBYIOUOK OCHOBOK amusement
‘po3Bara, 3ab6aBa’ € AiecnoBo to amuse ‘6aBUTK, po3BaXKaTW’. 34a€TbCA, O TakuMid BapiaHT
nepeknagy pedeHHs (15) cnig BBaaTW aBTOPCbKMM npuitiomMoM. BIJ aHrnificbkoro
peyeHHs [OMOBHIOE 3MICT [iecfioBa-npucyaKa pedveHHs. B ykpaiHCbKOMy BapiaHTi
nepeknagay 3Mmillye akueHT Ta [O0AaE EeMOLOHaNbHY XapakTepucTuKy [AiT i BXMBae
KOHCTPYKLito “AiecNOBO + 03HaKa”.

MigcymoBytouM cnocTepeXxeHi (hakTy BifHOCHO Aiana3oHy BignosigHocTeid Bl B
nepeknagi, MoXHa MpUIATK A0 BUCHOBKY: TiNIbKM B He3HauHil YacTuHi Bunagkis (10,5%)
TpannseTbCa MOPYLIEHHS MOBHMX 3B’S3KiB, B  OiNbLUIOCTI  BMMagKiB  O4ikyBaHe
CMiBBILHOLIEHHA YacTUH MOBW MpW Nepeknagi sanuwaetbes: Bl nepeknagaetbes abo
iM’am i, abo giecnoBom (89,5%). Came Takuil nepeknag € MPAMWM, MPU HbOMY
CeMaHTUYHa PiBHO3HAYHICTb TEKCTIB MaKCUMasIbHO 36epiraeTbes.

MoyaToK i NpUpoLy CNOCTEPEXEHUX SBULL, MOXHA MOACHUTW. Mepeknaf XyLOXHbOro
TeKCTYy — chpasa iHAMBIAYanbHOT TBOPYOCTI, i B UbOMY MNpOLECi € 3aKOHOMIpHOCTI. B
[aHoMy BUNagKy — Le 36ir COBHUKOBUX OAMHULL 33 YAaCTMHOMOBHWUMW O3HaKamu i 3a
3arafbHUM JKEPENIoM MOXOMKEHHS. Lii 06’€KTUBHI 3B’S3KM MK OAMHMLAMU BUHUKIN He
cami no cobi, BOHW perynspHo BUABNAIOTLCA B JIEeKCUUi MOBM i cBigyatb npo i
CUCTEMHICTb. HaiibiNbLl YACMEHHI TPynu NEKCUKM Y MOBI CKMafatoTbCA Ha OCHOBI TPbOX
KpWTepiiB: CEMaHTUYHOr0, MOPGONOrIYHOMO i CMHTAKCMYHOrO # MPOTUCTaBAAKTLCA 3a
HUMUK. BI[, fKi 3HAX04ATLCA HA MeXi MK JBOMa YaCTMHaMU MOBW € CBOEPILHOKO JIAHKOIO
ckpinneHHs. KateropianibHa cemaHTuka B[, yCKnagHIOETbCSA JOMiIHAHTOMO [iec/ioBa, Moro
3HaYeHHAMM gil, Wwo 06’egHyt0Th fiecnoso i BIJ, nocnabnstoum ceMaHTUYHUIA KOHTPACT
MK HUMW. BOHW Mpr3HaydeHi 41 BU3HAYEHHS OHMX 1 TUX CaMUX LiNSHOK AiACHOCTI, ane
Pi3HUMK rpaMaTUYHUMK 3acobamu. FKLLo npu nepeknagi Bl BUKOPUCTOBYIOTLCA CoBa
iHLLOT YaCTUHKM MOBM, TO Taka 3MiHa TOPKaeTbCA cepy NIEKCUUYHOT CEMaHTUKN Ta pYIHYE
CMUWCNOBY afleKBATHICTb TEKCTY [6].

SKBUBAJIEHTbI MEPEBOJA OTIJTIAI O/1bHBIX CYLWECTBUTE/IbHBIX CO 3HAYEHVEM
OENCTBUA C AHTTMNCKOT O A3LIKA HA YKPANHCKUA

M. B. Kpacukosa

B cTaTbe aHa/M3MpyeTcs CeMaHTUYECKas  PaBHO3HAYHOCTbL  MpW  MEPEBOAE  OTTNAro/bHbIX
CYLLECTBUTENbHBIX CO 3HAYEHWEM [EliCTBUS C AHIIMIACKOTO Ha YKPaMHCKWIA s3blK. B pesynbTaTe aHamsa
Bbl/JeNI€HO BOCEMb CMOCOGOB NepeBofa 0T TNAr0/bHbIX CyLLECTBATE/bHbIX.

KnoyeBble cfoBa: OTINArofbHble CYLWECTBUTENbHbIE CO  3HAYeHVEM [eiiCTBUS, CeMaHTW4eckue
3KBMBA/IEH T bl, MEPEBOAYECKIE TPaHC(opMaLmy.

EQUIVALENTS IN TRANSLATION OF ENGLISH DEVERBAL NOUNS INTO
THE UKRAINIAN LANGUAGE

M. B. Krasikova
The present paper focuses on the analysis of semantic equivalence in translation of English deverbal nouns
into the Ukrainian language. As a result of the analysis, eight ways of their translation were classified in this

article.
Key words: deverbal nouns, semantic equivalences, translation transformations.
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